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مترجم دردها
نویسنده: طیبه تیمورینیا  |  تاریخ انتشار: 2026/06/06

نوشته: جومپا لاهیری

ترجمه: امیرمهدی حقیقت

جومپا لاهیری، نویسنده خلاق هندی، در مدت کوتاه پس از انتشار مجموعه داستان «مترجم دردها»
،لوی، جایزهی کتاب برگزیدهی پابلیشرز ویبرندهی جایزهی بهترین کتاب اول نیویورکر، جایزه پنهمین
جایزهی ادیسن مت کاف از آکادم هنر و ادبیات آمریا، جایزهی کتاب برگزیدهی نیویورک تایمز، جایزه اْ
هنری، نامزد جایزهی لوسآنجلس تایمز و برندهی جایزه پولیتزر ادب سال 2000 شده است. لاهیری در رودآیلند
آمریا بزرگ شده است. در رشتهی ادبیات خلاق دانشاه بوستون تحصیل کرده و دکتری ادبیات تطبیق و
مطالعات مربوط به رنسانس دارد. مجموعه مترجم دردها شامل نه داستان کوتاه مباشد که با پرداختن به

فرهن شرق و توجه به ظرایفِ بهظاهر باهمیت در زندگ و روابط انسانها مپردازد. 

زبان داستانها روان و زیباست، در واقع متوان گفت لاهیری ی قصهگوی خوب شرق است که در
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این مجموعه به تعامل و تضاد فرهن خودی و بیانه پرداخته است. آنجاکه فرهنهای متضاد در تقابل با
یدیر لایههای را آشار مکنند. اکثر داستانها بهمدد تجربه شخص خود نویسنده نوشته شدهاند. شخصیت
همهی داستانها هندی هستند. داستانها یا در آمریا اتفاق مافتد یا در کلته و هندوستان. هندیهای که
بهدنبال ادامهی تحصیل و در آرزوی دکتر و مهندسشدن، کسب شغلهای دانشاه و درآمد بیشتر، به آمریا
مهاجرت کردهاند و همه در کسب این هدف موفق شدهاند و هندیهای که در هندوستان، در فقر و فلاکت و

سخت زندگ مکنند. 

عشق، وفاداری، خيانت، دلتن، درد دوری از وطن، خانواده و... دغدغه‌ی این داستانهاست.

داستانها کلاسی، خط و ساده هستند. زبان داستانها روان، زیبا و توصیفات دقیق و ماهرانهاند.
 .رود که در دنیای خارج از داستان؛ ملموس و طبیعدر داستانها همانطور پیش م زندگ

ام تان (نویسنده) در معرف نویسنده این کتاب چنین مگوید: «جومپا لاهیری از آن نویسندههای است
کـه تـو را وادار مکنـد یقـهی اولیـن کسـ را کـه مبینـ بیـری و بـوی: ایـن کتـاب را بخـوان! او قصـهگوی
حیرتآوری است با صدای متفاوت و چشم تیزبین برای دیدن جزئیات. لاهیری از نویسندگان برتر قصهی

کوتاه است.»

«آقای کاپاس احساس کرد خانم داس با این درخواست که راز کوچ و پیشپاافتادهاش را برایش
ترجمه کند به او توهین کرده. خانم داس به بیماران مطب دکتر شباهت نداشت؛ مریضهای که نم‌توانستند
راحت بخوابند، نفس بشند، ادرار کنند، و از همه مهمتر نمتوانستند دردشان را به دکتر حال کنند. با این حال
فر کرد وظیفه دارد به خانم داس کم کند. شاید لازم بود به او بوید باید حقیقت را به آقای داس اعتراف
کند. بایست برای خانم داس توضیح مداد که صداقت بهترین راهحل است. صداقت حتماً کمش مکرد تا
بهقول خودش حالش بهتر شود. شاید هم خودش میانجگری قضیه را بهعهده مگرفت. تصمیم گرفت با

واضحترین سوال ممن برود سر اصل مطلب. پرسید: «واقعاً درد دارید یا عذاب وجدان؟»

مهاجرت: داستان میان دو جهان
مهاجرت تنها جابهجای فیزی انسان از نقطهای به نقطهای دیر نیست؛ عبور از مرزیست میان گذشته و
آینده، میان آنچه بودیم و آنچه باید بشویم. در این میان، چیزی از ما کنده مشود و چیزی در ما شل

مگیرد. ما میان دو زبان، دو فرهن، دو خانه و دو خاطره معلق ممانیم.

بـرای بسـیاری، مهـاجرت بـا آرزوی فرصـتهای بهتـر آغـاز مشـود: تحصـیل، کـار، امنیـت، یـا آینـدهای
روشنتر برای فرزندان. اما آنچه کمتر به زبان مآید، بار روان این کوچ است؛ دلتن برای زبان مادری،
فاصله گرفتن از خانواده، احساس بجای، و تلاش مداوم برای اثبات خود در سرزمین که همیشه «دیری»

خواه بود.

داستان مهاجر، داستان سازش و ستیز است. تلاش برای حفظ ریشهها، در عین آموختن رمزهای بقا در
خاک ناآشنا. بسیاری از ما در این میانه، تبدیل به مترجم دردهای خود و دیران مشویم. باید رنجهایمان را
توضیح دهیم، احساساتمان را تفسیر کنیم، و نیازهایمان را به زبان دیر بفهمانیم. درست مانند شخصیتهای

داستانهای جومپا لاهیری که میان شرق و غرب، سنت و مدرنیته، خانه و غربت، در رفتوآمدند.

مهاجرت، قصهای جهانشمول است. قصهای که گاه با رنج آغاز مشود، اما متواند با معنا ادامه یابد.
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پیچیدهتر و صدای با دید وسیعتر، قلب تواند ما را به انسانهایاین تجربه، اگرچه گاه تلخ و فرساینده است، م
عمیقتر بدل کند.

مهاجرت، در نهایت، سفریست به درون خود.

 

آثار مهم وی:
مترجم دردها، مجموعه داستان که در سال ۱۹۹۹ منتشر شد و برنده جایزهی  Interpreter  of  Maladies

معتبر پولیتزر شد.
The Namesake همنام، رمان دربارهی زندگ ی پسر مهاجر بنال در آمریا، که به فیلم موفق نیز تبدیل

شد.
Unaccustomed Earth زمین ناآشنا، مجموعه داستان درباره روابط خانوادگ و فرهن مهاجران.
The Lowland زمین پست، رمان که نامزد جوایز Man Booker و National Book Award شد.

لیسنوشته شد و سپس خودش آن را به ان که نخست به زبان ایتالیای محل حضور، رمان Whereabouts
ترجمه کرد.

 

افتخارات:
جایزه پولیتزر برای داستان کوتاه ۱۹۹۹

PEN/Hemingway و O. Henry جایزه
دکترای افتخاری از دانشاه بولونیا

جایزه PEN/Malamud برای داستان کوتاه
مدال مل علوم انسان از دولت آمریا ۲۰۱۴


